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changing laboratis of v. 7 into uaporatis, and tlebile of v. 12 into futtile. Such 
wholesale improvement seems hardly worth while; even if an originally fairly 
correct writer has suffered from one or more mediaeval recensions — an hypo- 
thesis which the popularity of the fables renders not improbable — is it not 
hopeless, the tradition being what it is, to try to remove the barbarous super- 
foetations ? Mr. Ellis has brought to the task a perhaps unique combination 
of literary taste, palaeographical insight and knowledge of Late Latin usage ; 
if his attempt carries so little conviction, it is not likely that another will be 
more successful. The commentary is in Mr. E.'s most thorough style. A 
peculiarly attractive feature is the use made of fresh MSS evidence, e. g. XXV 
14 on sculperet, XXXV 1 on pignera, 14 on nominatives like Ms. The only 
criticism that can be applied to it is that of Scaliger on Casaubon's Persius : 
la sauce vaut mieux que le poisson. An index verborum ends the book ; the 
commentary richly deserves one to itself. Walter Ashburner. 



Crinagorae Mytilenaei Epigrammata ed. M. Rubensohn. Berolini, 188S. 

The editor gives us in this monograph of 124 pages the 51 epigrams which 
bear the name of Crinagoras in the Palatine Anthology. He has had the 
advantage of a new collation of the Codex Palatinus made by Stadtmuller, who 
is himself purposing a complete edition of the whole work. This collation 
has been executed with great care ; the first hand has been scrupulously dis- 
tinguished from the second or later hands, erasures marked, and in every case 
an attempt made to recover the original writing. Explanations of the more 
difficult passages are given in Latin ; and Prolegomena, amounting to 60 pages, 
discuss the life and times of Crinagoras, his diction and prosody, and some of 
the more disputed passages in the epigrams. On the whole, the work is con- 
scientious and in some respects new ; the writer, however, is obviously a very 
young man, and can hardly be said to settle many of the points which he has 
treated in the notes. Thus, in XXXI 5, ol <5' apa SomijBrjcav ao?Me;, what is 
the meaning of Sovniflricav ? It seems to be unique, and R. is therefore 
right in retaining it ; but it is not satisfactory to find that no suggestion of the 
meaning, whether it is a mere variation upon doimijcav, or conveys some addi- 
tional notion, as is most likely, is attempted. Take again XXXVI 1-4, which 
the MS gives thus : 

rrjr otoc yevtr) pev ayappmi) evrdc 'A/jdfeo 

vSop mTiofdpoic Tciverai 'Apfievioii; • 
Xalrat 6' ov prihou; art irov /naXaKolg ewl /iaX?a>lg 

ipefival <J' ayporepwv TpiJXVTzpai xipapov. 

Several years ago I suggested in the Cambridge Journal of Philology that 
ayappiKy hrb( is a corruption of dyappiKoevrog. Dioscorides states that the 
agaricum, a kind of tree-fungus, grew iv t-iJ 'Ayapia Tijq ZapfiaTucijc, and it is 
therefore reasonable that the Araxes should be described as abounding in it. 
The construction is of the condensed kind which, though perhaps not found 
elsewhere in Crinagoras, is sufficiently familiar to Greek scholars yeveij vSap 
Triverai — yevET] zgtiv vSup b kivetcii. 

In v. 3 the new editor accepts with no hesitation the conj. of Schneider, a 
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critic whose learning was greater than his natural feeling or dexterity, fiaXaml 
iiu juaXXoi, writing thus : 

Xalrcu 0" — ov /ltj'Aoig are ttov paAanol Itti pa?Mi — 
ipedval <i' dyporepov Tpjjxvrepai x'pdpuv. 

This hardly commends itself to my judgment. I suggest as preferable, 

Xalrai (P ov prfkoiatv ar' , ov [lakaKolt; kxl paAAolt;, 

' its hair is not as sheep's, not with soft naps,' or possibly ' not superposed on 
soft naps.' In any case I would not alter the metrically sound /laAaKols M 
pnAAols. 

In XL I, 2, which the MS gives thus : 

0apo£L koX rhrapai diairAacdhra TrpoGOmoiQ 
/ivdwv ml tovtuv ypaipa he irAkooiv, 

the new editor rejects the conj. of Porson, ypaipai, and adopts Reiske's ypatpov, 
but without his in for hi, 

fivOov ml tovtuv ypdipov kvl TZ?»too~iv. 

This leaves us confronted with several difficulties of no light sort : for (1) what 
is the construction of the accus. /tvdov ? Hardly, as Rubensohn suggests, like 
the Homeric cv 6e Odpaei rovde y' aeOAov. (2) What can be the meaning of hi 
■rrAeooiv? The editor thinks that hi is trajected and refers back to StairAa- 
odevra, like ev 6' dpeBvaru TkyAvppai, A. P. IX 752,1. Most readers, I apprehend, 
will prefer to follow Diibner in reading : 

fiiidov Kal tovtuv ypdijjai ert ir?.£otnv, 

for (1) ypdfm is nearer to ypdtpa than ypdipov ; (2) the double ml 'either' 
' or ' comes out with perfect clearness ; (3) the infin. ypaipai depends on Odpaei. 
InXLIIi-3: 

"HHjaov tt/v u mi fie irepr/pdipavrec cxovaiv 

fierpijcai fiairp eirra fiovov araSioii 
i/im/C Kal TtKTovaav err' abAam map apovprj( 

dijiei. 

the editor translates rijv by hanc, comparing the Homeric rjpari ra, Aesch. Sept. 
492 dvdpi t(J. But it is obvious from the form of the sentence that it is the 
article, and refers to [iaii/v in v. 2, vrjaov rr/v jiatt/v (oicav) si Kal fie ixovaiv 
ireptypdipavTEc; perpijaai. 

Equally dubious is the explanation given of the construction of XLIV 3, 4 : 

delfia yap oviru 
dXAo rdaov yairji; old' eAeAi^ofihr](;, 

' nondum alium terrorem quam terrae succussae (sive, terram succussam) novi 
tantum.' This seems to make the difficult genitive depend upon alio. Surely 
this must be wrong. It really depends on delpa ; and rdaov, if not for bcsov, 
which is perhaps impossible, is at least explainedhy the genitive yai^eAeAi^opevTjc, 
' I know as yet no alarm so overpowering, the alarm of shaking earth.' 

It is abundantly clear from these short extracts how full of difficulties is the 
language of the Greek Anthology. Interesting as I have found these poems 
of Crinagoras, I cannot profess to think they have yet been explained 
adequately. Robinson Ellis. 



